Задание 1.
[bookmark: _GoBack]Переведите следующие междометия (некоторым из них эквивалент уже дан).  Классифицируйте междометия, согласно теоретическому материалу.
A: aha (примерно соответствует русскому ага в разных значениях), ahem, ahh, ahoy (эй, эй на палубе), alas (увы), aw (ай)
B: bam, bingo (выражение радости, успеха), blah, boo (выражение неудовольствия, например артисту), bravo, brrr 
C: cheers, congratulations 
D: dang, drat провались ты!, пропади ты пропадом!; черт возьми!, darn (проклятье), duh 
E: eek , eh, eureka 
F: fiddlesticks (вздор, чепуха)
G: gadzooks (выражение удивления), gee (Господи), gee whiz, golly, goodbye, goodness, good grief, gosh 
H: ha-ha, hallelujah, hello, hey, hmm, holy cow, holy smokes, holy shit (ни фига себе), hot dog, huh?, humph, hurray 
O: oh, oh dear, oh my, oh well, ooops, ouch, ow 
P: phew, phooey, pooh, pow 
R: rats 
S: shh, shoo 
T: thanks, there you go, tush, tut-tut (выражение нетерпения и недовольства)
U: uh-huh (ага, угу, утвердительный ответ), uh-oh, ugh 
W: well, whoa, whoops, wow 
Y: yeah, yes, yippee (ура), yo 
Задание 2
А. Идентифицируйте вид отклонения от нормы.
1. It don’t hurt anymore (Твен, 2001).
2. I took up a book and begun something about General Washington and the wars (Твен, 2005).
3. The injun blood ain’t me for nothing (Твен, 2001).
4. We never seen any marks at all.
5. Think I, what is the country a-coming to?
6. It would haunt the place where he died – away out at the mouth of the cave – five mile from here.
B. Проанализируйте примеры перевода предложений, содержащих отклонения от литературной нормы: идентифицируйте отклонение, определите его причину и подумайте, какими приемами пользуется переводчик?
1. Eliza: I'm nothing to you - not so much as them slippers.
      Prof. Higgins:  Those slippers. (G.B. Shaw    Pygmalion )
Элиза: Я для вас ничто, хуже вот этих туфлей.
Хиггинс: Туфель.
2. You could tell he was very ashamed of his parents and all, because they said "he don't" and "she don't" and stuff like that.
Было видно, что он стесняется своих родителей, потому что они говорили "хочут" и "хочете" и все в таком роде.
3. But I never see a nigger that wouldn’t lie (Twain, 2001).
Но я еще не видывал негра, который не врал бы (пер. Чуковского).
4. Say, who is you? What is you? (Twain)
Эй, кто тут? Чего надо? (пер. Танна).

Задание 3
А: Прочитайте следующий отрывок (двое американских полицейских, беседуют об общем знакомом Бобе), представляющий собой пример отклонения от нормы английского языка, в частности говорящий использует сленг - разновидность разговорной речи, оцениваемая обществом как неофициальная (бытовая, фамильярная, доверительная). 

Bob is a great guy. He never blows his stack.  He hardly ever flies off the handle. Well, of course, he is actually getting on, too.  But he always knows how to make up for the-lost time by taking it easy. He gets up early, works out, and turns in early. He knows how to get away with things. Bob's got it made. This is it for him. He is a cool cat.
Б: Переведите отрывок на русский язык.
В. Дайте характеристику Боба на стандартном английском языке.

